Acts 15:23



 is the nominative masculine plural aorist active participle from the verb GRAPHW, which means “to write.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the past action from the viewpoint of its completion.


The active voice indicates that the leadership of the Jerusalem church produced the action.


The participle is circumstantial and translated with the English auxiliary verb “having written.”

Then we have the preposition DIA plus the ablative of means from the feminine singular noun CHEIR with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “by their own hand.”

“having written by their own hand,”

 is the nominative subject from the masculine plural article and noun APOSTOLOS and the article and noun ADELPHOS with the adjective PRESBUTEROS and a connective conjunction KAI, meaning “The apostles and the elder brethren.”
“‘The apostles and the elder brethren,”
 is the dative of indirect object/direction from the masculine plural article and noun ADELPHOS, meaning “to the brethren.”  Then we have the preposition KATA plus the adverbial accusative of measure of extent of space or place, which means “throughout.”
  With this we have the accusative feminine singular from the article and proper nouns ANTIOCHEIA, SURIA, and KILIKIA, connected by KAI…KAI, meaning “Antioch and Syria and Cilicia.”  This is followed by the appositional or explanatory dative of indirect object from the masculine plural article, used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “to those who.”  There is an ellipsis of the verb EIMI, meaning “to be: [are].”  Literally this says “to the ones from the Gentiles,” which in English can be translated “to those who [are] from the Gentiles.”  Then we have the preposition EK plus the ablative of origin or source from the neuter plural noun ETHNOS, meaning “from the Gentiles.”

“to the brethren throughout Antioch and Syria and Cilicia, to those who [are] from the Gentiles,”

 is the present active infinitive from the verb CHAIRW, which is used “elliptically at the beginning of a letter meaning: greetings as in Acts 15:23; 23:26; Jam 1:1.”


The present tense is an aoristic present, which presents the action as a simple fact in the present without reference to the action’s beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that the leaders of the Jerusalem church produce the action.


The infinitive is an infinitive absolute.
  “Like a genitive absolute, the infinitive can function independently of the rest of the sentence.  It thus bears no syntactical relation to anything else in the sentence.  One word,  is especially used as an infinitive absolute.  The idea can be expressed as “I greet you” (thus, the equivalent of an indicative), or “Greetings!” (thus, equivalent of an interjection).”

“greetings.”

Acts 15:23 corrected translation
“having written by their own hand, ‘The apostles and the elder brethren, to the brethren throughout Antioch and Syria and Cilicia, to those who [are] from the Gentiles, greetings.”
Explanation:
1.  “having written by their own hand,”

a.  The entire sentence now reads, “Then it seemed good to the apostles and the elders, together with the whole church, to choose men from them to send to Antioch with Paul and Barnabas—Judas, who is called Barsabbas, and Silas, leading men among the brethren, having written by their own hand, ‘The apostles and the elder brethren, to the brethren throughout Antioch and Syria and Cilicia, to those who [are] from the Gentiles, greetings.”


b.  The subject of this action is the leadership of the Jerusalem council.  The leaders of the Jerusalem church (James, Peter, and others) cause a letter to be written.  It is very possible that Silas was the amanuensis of this letter.  The phrase “by their own hand” indicates that this is a personal letter of the leaders.  It is unlikely that each of them wrote a portion of the letter.  A scribe would have been used in writing the letter and each of the leaders of the church would have signed in by their own hand, just as we see in the United States Declaration of Independence.


c.  The importance of this statement is that the leaders of the church all personally endorsed the letter sent to the church of Antioch.  They demonstrate their unity in agreeing to the gospel message being proclaimed by Paul and Barnabas to all the churches of Gentile world.

2.  “‘The apostles and the elder brethren,”

a.  Luke now quotes the contents of the letter from the Jerusalem church.


b.  The authors of the letter are designated as two groups:



(1)  The apostles include at least Peter, John, and James the Lord’s half-brother.  The addition of the other apostles is questionable, since they might have been far away on the mission field in other countries.



(2)  The elder brethren refer to the Christians with leadership spiritual gifts in the church, such as: prophets, and pastors, who are also called ‘elders’.  The word ‘elder’ is an adjective and used here as a true adjective between the article and the noun it modifies.  The leaders of the Jerusalem church are making a point that it is the leadership of their church that is taking personal responsibility for the contents of this letter.  Unauthorized brethren from the Jerusalem church have already done enough damage with their false doctrine, and now the elder brethren, that is, the believers in charge of the church are going to set things straight.  There is no need to regard the noun ADELPHOS as appositional to the adjective PRESBUTEROS.  To do so would require another article, which does not occur here (you would need  , but we don’t have that).

c.  The point here is that the unified leadership of the church takes personal responsibility for the contents of this official letter.

3.  “to the brethren throughout Antioch and Syria and Cilicia, to those who [are] from the Gentiles,”

a.  The letter is addressed to believers (“brethren”) throughout the city of Antioch and the two Roman provinces where Paul and Barnabas have been most active—Syria and Cilicia.  (“In 64 B.C. Syria became a Roman province with its capital at Antioch (Acts 15:23, 41; Gal 1:21).”)
  The fact that the Jerusalem leaders address the Gentile believers elsewhere as “brethren” indicates the Jerusalem leaders’ full acceptance of the Gentiles as fellow-believers in the Church.

Notice that the letter is not addressed to the Galatians or any of the cities of the first missionary journey.  However, Paul did circulate this letter amongst the Galatian churches as mentioned by Luke, “At the same time, Acts 16:4 states clearly [“Now while they were passing through the cities, they were delivering the decrees which had been decided upon by the apostles and elders who were in Jerusalem, for them to observe.”] that Paul delivered the decrees to the South Galatian churches, which suggests that he regarded them as generally applicable.”


b.  The fact that the letter is sent to Antioch, and Syria and Cilicia indicates that it is intended as a circular letter for all the churches in these areas.


c.  The problem of immediate concern was the damage done by the false representatives from the Jerusalem church in the city of Antioch and the surrounding Roman provinces of Syria (of which Antioch was the capital) and Cilicia (where Paul’s hometown of Tarsus was the capital).


d.  The letter is specifically addressed to the Gentile believers of these areas, since the Jewish believers are already circumcised and keeping the Law.  The believers having a problem with the false teachers from the Jerusalem church were the Gentiles rather than the Jews.  Therefore, the Jewish leadership of the Jerusalem church correctly addressrd the Gentile believers.

4.  “greetings.”

a.  This is a typical formal introduction to a letter or address.


b.  The same formal introduction is used by unbelievers in the Roman Empire, Acts 23:26, “‘Claudius Lysias, to the most excellent governor Felix, greetings.’”


c.  James used this same formal introduction in his epistle, Jam 1:1, “James, the slave of God [the Father] and of the Lord Jesus Christ, to the twelve tribes, the ones in the dispersion, greetings.”


d.  This formal greeting was even used by the angel Gabriel when he represented God’s message to Mary.  Lk 1:28, “And coming in, he said to her, ‘Greetings, favored one!  The Lord is with you.’”
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